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Po3misiHyTO TOHSITTS IHAMBIAYaJIbHOT MHOXKHHHOCTI Ta BIUIMB TBopuocti M. Jlykamia Ha iioro
oAb podoTH. 3ificCHeHO epekIiano3HaBunii anais Bipuris P. bepaca 4 Man's a Man for a’
that 1 Himenpkoro noeta @. Opeitnirpara Trotz alledem y nepexnanax M. Jlykaria. 3a 101oMoror
MOPIBHSUTLHO-THUITOJIOTIYHOTO aHAJI3y IBOX MEPEKIIaliB Ta TeOpii JKaHPIB MepPeKIIaay BU3HAUYCHO,
o HiMenbkuil Teket @. Opeiinirpara, sikuit nepekias M. Jlykai, He € OpUTiHAIBHUM TBOPOM
I[LOTO aBTOpa, a mepekiaaom i3 P. bephca.

Kniouosi cnosa: M. Jlykau, P. BepHc, nepekiiaz, iHnuBiyaibHa MHOKUHHICTB, @. Dpeitirpar.

[Nepexaina jiTeparypa 3Hae 6araTo NPHUKIIaiB MHOXKHHHOCTI ITOETUYHUX TBOPIB. Y LIOMY
ACIIeKTI MOe3is BUJATHOTO MIOTIaHIChKoro 0apaa Pooepra BepHca Ta 11 ykpaiHChKi Mepekiaan
JIArOTh I[IKAaBUH MaTepiai JJisl JOCHIHKEHHs. 30KpeMa, Y Hallliil pO3BiALi PO3IITHEMO 1HIUBITY-
aJbHY NepeKiafalbKy MHOXXHHHICT Ha Npukiaai bepucosoro Bipia A Man s a Man for a’that
y nepexitazi Muxkosu Jlykaria — MaiicTpa XyZ0KHbOTO TIEpEKIIaLy, B JIOPOOKY SIKOTO IEpeKIau
HIOTIIAHIISE 3aMAaIOTh YiJIbHE MiCIIe.

SIBHIIIC MHOXKUHHOCTI € TOBOJII OaratorpanHuM. Y Iiil po3Biili PO3MITHEMO HOTO JIeTalbHIIe
Ha NPUKIIal yKpaTHCBKUX IMOSTUYHUX MEpeKIaiB yxe 3raganoro tBopy Podepra bephca, amke
came 1oe3isi MpuBalIIoe MepeKIIagadiB CBOEIO 3MICTOBHICTIO, HEOPIMHAPHICTIO Ta IPOCTOPOM
Juist iHTepnperaniii. KoxeH aBrop 1mo-cBoeMy cripuiiMae TEKCT, 1110 BiIUyBa€ThCsI B KiHIIEBIH po-
60ti. Makcum Punbebkmii 13 11b0ro npuBojy 3a3Hauan: “KoxkeH nepekiiazad Moxe IpH BIAIOMY
B3araji BiITBOPEHHI IHIIOMOBHOT'O OIOBIJIaHHS, I1"€CH, TOEMH, BipIla i T. iH. IPOMHHYTH Ty YH
IHILly pUCY OpHIiHAy, HArOJOCHUBILY 3aT€ Ha IHIIIH, sIKa 31a€ThCs oMy HalicToTHIOW. KoxeH
nepekianae no-ceoemy” [8, c. 79]. PossuBaroun nymxy M. Punbscekoro I. Kouyp cTBepaxkyBas,
110 “TIepeKJIaJ THM BIAPI3HIETHCS BiJl OpPUTiHAIY, 1[0 OPHUTIHAT — OJIMH, BiH ICHY€ B OCTAaTOUHIH
1 He3aJIexHIN GopMi, a €AMHO MOXKIIMBOTO NepeKiiaay He OyBae, Sk He OyBae, CKaKIMO, €IMHOTO
BUKOHaHHSI My3MYHOTO TBOPY: KO)K€H BUKOHABEI[b Ha1a€ CBOTH 1HTepIpeTallii BIaCHUX BIITIHKIB,
cBoepignaux puc” [12, c. 162—163]. Lle noB’s3aHo 1ie i 3 THM, 1[0 YaCTO OPUTIHAJ 1 MepeKIIa
HaJIe)KaTh JI0 PI3HUX ICTOPUYHMX TEPIOAIB, & TOMY | BIAPI3HSIOTHCS NEpeyCiM CBOIMU KOMYHi-
KaTUBHUMH yMoBaMH [7, c. 122]. YacoBuii YMHHUK Y TIEpEKIIaJli 3HAXOUTh CBOE BiTOOpaKEeHHS
y JIBOX OCHOBHMX THUIIaX MHOXXHHHOCTI — JIaxpOHHIH Ta cMHXpOHHIH. KoXkHa 3 HUX 10-CBOEMY
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PO3KpHBAE TOTEHIia] OPUTTHAIBLHOTO TBOPY. /[iaxponta MHOXXUHHICTD JIa€ 3MOTY IPOCTEKUTH
CBITOCHPHUIHATTS Ta BIUIMB PI3HUX €MOX Ha NEpeKJiajadiB, a, BIAMOBIIHO, i HA NEepeKIIaIHUIT
TBIp [5, ¢. 166—167]. IIpuknanom bOro TUILy MHOXKHHHOCTI € niepexianu A Man's a Man for a’
that IaBna I'padoBcbkoro (kineups XIX ct.) i Bikropa Mapaua (mogarok XXI ct.). B inmomy Bu-
TaJIKy CIIOCTEPIraeThes BIAMIHHICT CIIPUUHSTTSI OPUTIHATY Ta HOTO BiIOOpasKeHHS B epeKIai
JIFOZIbMHU, SIKI TBOPSITH YIPOMOBXK OjHi€T enoxu. [Ban ®@panko i [1ano ['paboBchkuit nepekianu
bepuciB A Man'’s a Man for a’ that y XIX ct., Mukona Jlykam i Bacuins Mucuk —y XX cr., a
Biktop Mapau i Cesitocias KapaBancbkuii —y XXI cr. OTxe, KoKHa 3 IIUX T1ap TepeKyia/iiB Ha-
JICKUTD JI0 TUTOLMHHU CUHXPOHHOT MHOKUHHOCTI. [1]e OTHIM THITOM MHO>KUHHOCTI € IHOUGIOYaIbHA
MHOXHHHICTb, 110 BAHUKAE TOJ(i, KOJIM OJIUH MEPEKIIaaad 3IHCHIOE KiIbKa MePEKIa liB OAHOTO i
TOro X TBOPY. IIpHunHOIO 11LOr0 MOXKE OyTH 3MiHA MOIVISIIB HA MEPEKIIal, a BPELITI-PELIT, 1110 €
HE MEHII B)KJIMBUM — IIPArHEHHs 110 YJ0CKOHaNEHHs1. [IpoTe Taki nepekiiaiu 3aBKan 3anIIaThes
MIEBHOIO MipOIO CIIOPiIHEHUMH, OCKUJIbKH HECYTh PHCH OJHOTO i TOTO 3 1HAMBIAYyaJIbHOTO CTUIIIO
nepekianaya [5, ¢. 166—167]. Hanpuknan, “Hispoky” Ta “Jltonuna € monuna” Bacuns Mucuka,
omy6sikoBani 1932 p. 1 1959 p. BinnosiaHo, € iHTepnperanisiMu 3rajanoi noesii bepHca i Bifo-
OparkaroTh MOCTIHHY MPALIO NepeKIaaada Hajl CBOIMH TBOpaMH, HeXail yke i oIyOIliKOBAaHUMH.
[e ofHUM SICKpaBUM MPHUKJIAI0OM 1HIUBIIyalbHOI NepeKiaalbkoi MHOXKUHHOCTI € TIepeKyIa i
Muxounu Jlykaia “YecHa 6imHicTh” Ta “Xou Ou Tam 1110!”, 110 € B IICHTP1 YBar HAIIOI PO3BIAKH.

[HnuBigyaibHA MHOXKHMHHICTh HE € HOBUM SIBUIIEM Y TEepeKJIaAHIi yKpaTHChKIiH iTepa-
Typi, aJie BCE XK 3aCIYroBY€ Ha HAJIC)KHY yBary Ta AociikeHHs. OKpIiM I[bOTr0, Y BHIIAIKY 13
3raJlaHiMu nepekiazamu Mukonu Jlykaria 3’sBisieTbesl JOBOJI 1ikaBui (akT: noesis “YecHa
6ignicTh” — nepexiiaz TBopy Pobepra bepuca 4 Man's a Man for a’that, a “Xo4 6u Tam 1mo!” —
nepekian Bipia “Trotz alledem” Himerbkoro noera-pesodtorionepa Oepaunanga Opeitnirpara,
SIK CBITYNTB JKypHaJIbHA MyOikaris 1poro nepexnany [ 10, c. 120]. SIk6u He BKkaziBKa Ipo Te, 1110
1Ie TepeKIIa i3 HIMEIBKOT, CKIIAIOCs O BpaXKEHHS, 1[0 J[Ba YKPATHCHKI TEKCTH — 1€ Pi3HOYACOBI
nepekiaan M. Jlykanra oqHoro TBopy. Bpakaroua mosiOHicTh 10X JlykaiieBux iHTepIpeTanin
BHMarae MpUCKIiIUIUBILIOro aHajIi3y TEKCTIB OPUTIHATIB 1 IXHIX MepeKIIaiiB y IUIONIHMHI 3ICTABHOTO
Ta MepeKsIa J03HaBYOro aHaji3iB.

OO0u1Ba IPOTOTEKCTH OB’ SI3y€ HE JIMILE CIUIbHA 1JIesl — HellepeMOKHa Bipa y CBiTIIe Maii-
OyTHE, a i yci Ki1t040Bi 00pa3u, CTHIIICTHYHI TPUIOMH Ta HAlMEHIII JIeTali apXiTeKTOHIKY BipIia.
Henapemuo nociinnuus TBopuocti Podepra beprca O. Heunnopyk y monorpadii “Benukuii
noet lllotnannii” 3a3Havae, 1o HOro moesis CiyryBajia JHKEpeaoM HAaTXHEHHs Ui 0ararbox
CBITOBHX JIiTEPATyp, 30KpeMa, JUIs TAKUX MOETIB sk Baiipon, Illenni, [ere, [aiine, Opeiinirpar
Ta YirmeH [6, c. 6].

Bipur P. bepuca 4 Man's a Man for a’that suiiios 1795 p., a Trotz alledem ®. ®peiinirpa-
Ta — 1843 p., 10 yke Ja€ MiJACTaBUTH TOBOPUTH IPO MOXJIMBHI BIUIMB bepHCOBOro TBOpY Ha
inTeprperauito @peiinirpara. Oxpim Toro, B moBHoMY 3i0panHi TBopiB @. @peiinirpara 3rajanuii
TBIp MyONIKYIOTh 13 MO3HAYKOIO nach Burns, sika € PSIMUM BIATIOBITHUKOM YKpaiHChKil (pasi 3
bepnca /3a Beprcom, 1110 TilyMayarsb sIK CB1JIOMe HAIMCAaHHsI aBTEHTUYHOTO TBOPY 3a YJIIOO0JICHUMHU
3pa3kamu, 1110 3a tunosoriero O. J[3epu, BiTHOCUTHCSI 10 KaHPY sapiayii na memy [4, c. 33]. IIpote
YHCJICHHI CITUIbHI €JIEMEHTH IIMX TEKCTIB HABOJSITH Ha JIyMKY, 110 TBip . Opeiinirpara mir Oytu
nepeknanoM i3 P. bepaca. OToxx HeoOXiHO 3’sCyBaTH, YU 11€ OPUTIHAIBHHUNA TBIp HIMELBKOTO
oeTa, 110 3’ IBUBC MiJl BIUTuBOoM P. BepHca, uu BiacHe HepeKiia.

besnepeyno, icHYIOTb I€BHI BiIMIHHOCTI M) IIUMH TBOPaMH, CIIPUYNHEH] YaCOBUM YHMHHU-
koM. OKpiM LIbOTO, 3HAUHUI BIUIMB HAa HUX CIPaBHJIM KYJIBTYPH KpaiH Ta aBTOPIB, HAILlIOHAIBHI
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0COOJIMBOCTI Ta ICTOPUYHI YMOBH, ITi]1 BIUIMBOM SIKAX CTBOPIOBaIH I1i moe3ii. Hacammepen mpu-
BepTae yBary po30iKHICTh y 3arosioBkax. baunmo, mo P. bepuc BBoguts 00pa3 Jlironunu A Man'’s
a Man for a’that, Toni six ®@. @peitirpar BupilIye Oro ormycTHTH, B Pe3yJIbTaTi 40ro HiIMEL KU
BapiaHT 3ByUYMTb JIEIO Pi3Kille Ta ekcnpecuBHile — Trotz alledem, 1110 B nepeksaji 03Havae He-
36avicaioyu HI Ha wo 1 He TITbKU 30epirae KIrouoBy (pasy yciel nmoesii for a 'that, ane it nepenae
11 pily4nii Ta BOJILOBUI HACTPIM.

[MopiBHsiiimo nepity i octanHio crpodu i3 Bipuis P. bepHca Ta @. dpeiinirpara:

A Man’s A Man for A’ That

Trotz alledem

Is there, for honest Poverty

That hings his head, an’ a’ that?
The coward slave-we pass him by,
We dare be poor for a’ that!

For a’ that, an’ a’ that.

Our toils obscure an’ a’ that,

The rank is but the guinea’s stamp,
The Man’s the gowd for a’ that
[13,c.301].

Ob Armut euer Los auch sei,

Hebt hoch die Stirn, trotz alledem!

Geht kiihn den feigen Knecht vorbei;

Wagt’s, arm zu sein trotz alledem!

Trotz alledem und alledem,

Trotz niederm Plack und alledem,

Der Rang ist das Geprige nur,

Der Mann das Gold trotz alledem!
[15,¢. 59]

Then let us pray that come it may,

As come it will for a’ that,

That Sense and Worth, o’er a’ the earth,
Shall bear the gree, an’ a’ that.

For a’ that, an’ a’ that,

It’s coming yet for a’ that,

That Man to Man, the world o’er,

Shall brothers be for a’ that

[13,c¢. 301 ]

Drum jeder fleh’, da3 es gescheh’,
Wie es geschieht trotz alledem,

Dal} Wert und Kern, so nah wie fern,
Den Sieg erring trotz alledem!

Trotz alledem und alledem,

Es kommt dazu trotz alledem,

Dal} rings der Mensch die Bruderhand
Dem Menschen reicht trotz alledem!
[15,c. 59]

3icTaBIIeHHS aHTIIIHCHKOTO Ta HIMEIIBKOTO TEKCTIB 3acBiqaye Te, mo @. Opeitnirpar maiictep-

HO TiepekiIaB bepHciB opHTiHaM, BIITBOPHUBIIH OUTBIIICTH PUTMO-MEIIOIHUX aCTEKTIB BipIa,
a caMe — I’SIThb BOCBMHPSAKOBUX CTPOd, IMOIUHY CTOITy, puMyBaHHSA @ b a b bb ¢ b 1 HaBiTH
BiZIXMJICHHS BiJl 11i€i cCXeMH B aHIIiHCHKOMY TeKCTi B ocTauHil ctpodi - a b ¢ b bb d b, a Takox
TTOBTOP KJIFOY0BOI (ppas3m opuriHany for a’that 3a TOTIOMOTOO ii HIMEIIFKOTO BiIIIOBITHUKA {7012
alledem (nezsaorcarouu ni na wyo).

Hactymaa nopiBHAIEHA TaOMHUIIT JEMOHCTPYE “TOYKH MEPETHHY IMHUX MOE3i:

MinpsakoBuii
nepekJiaj 3 HiMelnbKoi
Hacminomecs 6ymu 0ioHumu

A Man’s A Man for A’ That Trotzalledem

We dare be poor [13] Wagt's, arm zu sein [15]
Toils obscure [13] Niederm Plack [15] 6AICKA NPAysi

The Man's the gowd [13] Der Mann das Gold [15] JIroouna — 3onomo

What though on hamely fare we | Und sitzt ihr auch beim kargen | I nasimo sikujo eu cuoume 3a
dine [13] Mahl [15] 6i0HOI0 idiceto

The honest man, tho’ e’er sae | Der brave Mann, wie diirftig | Yecna nroouna, HacKinbku 60Ha

poor [13] auch [15] He 6yna 6 60O
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Is king o’men for a’that [13]

Ist Konig doch trotz alledem!
[15]

Bce-maxu € Kopoiem

The coward slave — we pass
him by [13]

Geht kuhn den feigen Knecht
vorbei [15]

Ipoiioime cminuso nogs nepe-
JAIKAHO20 Cy2y

A Man's a Man for a’that [13]

Ein Mann ist Mann trotz alle-
dem! [15]

Jloouna e nodunoro, Hezsaica-
j0uU Hi HA WO

Then let us pray that come it
may [13]

Drum jeder fleh’, dass es ge-
scheh’[15]

Hx ou s ne bnacas, wob ye
cmanocs

Shall bear the gree, an’a’ that
[13]

Den Sieg erring trotz alledem.

[15]

3006y0yme nepemoey, ne 36a-
Jrcarouu Hi Ha wo

OxkpiM 1IFOTO, BapPTO 3BEPHYTH yBary Ha Te, mo @. Opeifirpar BpaBHO BiATBOPHUB 00pa3u
01IHOCTI Ta YECHOCTI MPOCTUX CEJIAH, IKUX BiH MPOTHCTABISE MAPHOCIABCTBY Ta 0araTcTBY
“BeNIMYHMX TIPABUTENIB” JepKaBH, BUKOPUCTOBYIOUH AaHTHTE3HW, YUCICHHI MTOPIBHAHHS Ta METa-
¢dopu. Y HiMeIIbKOMY ITepekiIaai 30epexeHo 9iTKy 00pa3Hy CTpYKTypy opurinamy. Hampuxmaz, y
nepiIii cTpodi JoMiHyIOTE 00pa3u 6iTHOCTI, pabCTBA, YECHOCTI Ta BaXKKOI MpaIlli, AKi MPUCYTHI
B HIMEIIBKOMY TTepeKJIa/i, X04a i y Iemo 3MiHeHi# iHTeppeTariii, o CBiIYUTh PO BIUIHUB Mij-
HECEHHX MONITHYHUX HAcTpoiB @. Dpeitnirpara. Uncnaenni obpa3Hi mapasesni mpoCTeKyIOThCS
yKe 3 TIepIIuX PAIKIB 1oe3iit Is there, for honest Poverty / that hings his head, an’a’that? [13]
;2 Ob Armut euer Los auch sei, / Hebt hoch die Stirn, trotz alledem! [14]. Y HiMeribKoMy BapiaHTi
30eperkeHo KITFoUoBHi 00pa3 0igHOCTI, TpoTe y bepHCoBiit nepconidikarii BoHa 3MyIIye YeCHOTO
CeJIsTHMHA THYTH TOJIOBY Tepes OaraTisiMu, Toai sk Opeimirpar 3akifKae iTH 3 TOPAO MiTHATOIO
roJIOBOIO, HE3BAXKAIOYH HA T€, 110 OIAHICTH € IXHBOIO J0JIEO.

JloriyHIM TIPOJOBKEHHSM € JIpyTa cTpoda, IKa CTBOPIOE OCHOBHY aHTHTE3Y YCHOTO BipIla.

A Man’s A Man for A’ That
What though on hamely fare we dine,

Trotz alledem
Und sitzt ihr auch beim kargen Mahl

Wear hoddin grey, an’ a that;

Gie fools their silks, and knaves their wine;
A Man’s a Man for a’ that:

For a’ that, and a’ that,

Their tinsel show, an’ a’ that;

In Zwilch und Lein und alledem,
Gonnt Schurken Samt und Goldpokal -
Ein Mann ist Mann trotz alledem!
Trotz alledem und alledem,

Trotz Prunk und Pracht und alledem!

The honest man, tho’ e’er sae poor,
Is king 0’ men for a’ that [13]

Der brave Mann, wie diirftig auch,
Ist Kénig doch trotz alledem! [15]

V Hiif MikpooOpa3u IpocCToi iXki Ta CTaporo OJsATy JOMOBHIOIOTH Ta PO3BUBAIOTH 00pa3 Oin-
HOCTI, SIKUH TPOTUCTABICHO 00pa3y 0araTcTa, IO peali3yeThes yepe3 MiKpooOpa3nu TOpOTuX
BHH Ta MOBKiB. [IpupoaHO, 1110 B TEKCTaX CIIOCTEPIraloThCs MEBHI BiIMIHHOCTI Ha PiBHI JeTaleH.
Hanpuknan, beprcose coBocnonydeHHus hoddin grey, BIAMOBIAHO 10 TIIyMadyeHHS CIIOBHHKA
IIOTJIaHACHKOI MOBH, I03HaYa€ rpy0y TOMOTKaHy TKaHHHY 3 YOPHOI Ta 017101 BOBHH, BUTOTOBIIE-
ny B lllotnannii [14], Ta Hece meBHe KynbTypHE 3a0apBieHH, ToAl Kk @. Dpeitnirpar 3aminroe
BHJ] TKaHUH JIMIIE HA IEHOTaTUBHOMY piBHI Zwilch und Lein. I1pu oMy BiH 30epirae ycio exc-
MIPECUBHICTH Ha TepIInii morsiy OyaeHHol gpasu. [lincymoByioun, o0uIBa aBTOPH 3BETHIYIOTh
YECHOTO CENITHIUHA 32 JJOTIOMOTOI0 Tirtepooiu The honest man, tho’e’er sae poor, / Is king o’ men
for a’that [13, c. 301] :: Der brave Mann, wie diirftig auch, / Ist Konig doch trotz alledem! [15,
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c. 59]. Li psinku € ogHUM 13 Oararbox MPHKIIAAIB HE3AMePEUHOI CXOKOCTI aHITIHCHKOrO Ta Hi-
MELBKOT'0 TEKCTIB, 8/ Ke IPOCTEIKYEMO HE JINIIIE 30epeKEHHSI CHHTAKCUYHOT CTPYKTYPH PEUCHHS,
a i JIeKCHYHE HAIIOBHEHHSI HAa JICHOTAaTHBHOMY Ta KOHOTATHBHOMY PiBHSIX.

3 iHIIOro OOKY, BApTO TAKOXK PO3IVISIHYTH LIEH TEKCT 13 MOy Teopii )KaHPiB XyA0KHBOTO
nepekiany, sky Bunpaiosaia O. [13epa. JlociinHuLsi BUPi3HSIE TPU OCHOBHI JKaHPH MEPEKIIaIiB,
cepel SKHX B YKpaTHChKIH JIiTepaTypi JOMIHY€ IIEPECIiB, XapaKTEPHOIO PUCOIO SIKOTO € 3aCTOCY-
BaHHsI MeTOAy ojoMaiHeHHs. Ha nmpoTtuBary oMy BUCTyIIa€ yaHp HACIilyBaHHs, Ha3Ba SKOTO
MEBHOIO MIpPOIO 1 BiI0OOpakae HOTo CyTh, “Iie HIIIO HE OJOMAIIHIOETHCS 1 HE BIIUYXKY€ThC, a
MPOCTO BiJOMPAETHCS YU BIAKUIAETHCS, TOAL SIK “‘CBIZIOME HAIMCAHHS aBTEHTUYHOI'O TBOPY 32
YOOI HUMHE 3pa3KkaMH CJTiJ] BIIHECTH 10 XKaHpy Bapiauii Ha temy” [4, c. 23-33]. [TopiBHsUIbHUIA
aHaJIi3 JIBOX TEKCTIB CBIM4MTH, o Dpeitnirparis Trotz alledem € BaanmuM nepexiagoMm riMHY
HIOTJIAHJICHKOTO CEJISIHCTBA HIMEILbKOI0 MOBOIO. L{ikaBuM € 1 TOH QakT, o HIMEIbKHI OeT Ha-
CTUIbKM 3aXONHMBCS TBOpUicTIO bepHca, a came — Bipuiem 4 Man's a Man for a’ that, mo nicis
peoutontii B Himeuunnil848/1849 pp. ctBopuB 1€ i HOro TepectliB, sIKKii CTaB NIMHOM Harlii 1
OyB mokJazieHuit Ha My3uKy. OKpim 11p0T0, TyuHa (hpasza Trotz alledem crana kpuiaToro: i 4acTo
BUKOPUCTOBYBAJIHU IOJITHKY 1 BiZIOMI I'POMaJIChKI Ais4l y IPOMOBax.

[ToBeprarounch JO OCHOBHOI'O 00’ €KTa J0CIiKeHHs — nepekianiB M. Jlykaria — 3ayBaxu-
MO, 11O JIaTH TXHHOT'O CTBOPEHHSI, HA JKaJlb, HEBiAOMI. B iHIIIOMY pa3i Taka iHdopmailis Moria 0
MPOJIUTH CBITJIO HA MiAXIA MepeKiagada 10 poOOTH HaJ [IMMHU TeKCTaMu. MO)KHA TPUITYCTHTH,
110 00M/1Ba TIEPEKIIa U HAJICKATh 10 paHHBOI TBopuocTi M. Jlykara. MoxiuBo i Te, 1110 nepe-
kiana i3 @. dpeitnirpara Jlykam He ApyKyBaB CBiJOMO, 3pOOHMBIIK HOTO pajIlie sSK YeproBUil
MOBHO-CTHJIICTUYHUI €KCIIEPUMEHT, YCBIJJOMITIOIOUH, 1[0 Ma€ CIPaBy HE 3 MEPIIOIKEPEIIOM, a 3
HIMEIIBKOIO 1HTEpPITPETAIlier0 BiIoMOTo TBOPY bepHca.

Iepeknan i3 bepHca Briepiie onyonikoBaHo 1956 p. y xypraii “Ilpamop” [3, c. 54]. Came
LM IepPEKIIaIOM, KU1 TOI 1€ He MaB Ha3BH, BIIIKPUIIM IIEPIY ApyKoBaHy minoipky JlykameBnx
nepexiais i3 P. bepuca. Uepes Tpu poku BiH BUHILIOB JIpyKOM ITOBTOPHO Ha CTOPIHKAX KypHaITy
“ITeperrp” yrKe MiJ OCTATOYHOIO Ha3Bow “YecHa OimHicTh” [2, C. 4].

Iepexnay i3 ®. Opeitnirpara “Xou 61 Tam mo!” 3a sxkutst M. Jlykama He apykysaii. Horo
BiZIHAIIIOB y apXiBi nepekianaya i onpuonuus JI. Uepesarenxo [11, c¢. 120] pa3om 3 iHmmmu
HEBIJIOMUMU (32 MPUITYLIEHHIMH, paHHIMK) nepexnazamu M. Jlykaia.

Sk Ou Tam He OyI1o, JIOCTYITHI TIepeKyIa i rOBOPSThH PO Te, 10 KOXKEH 13 HUX 3pOOJICHO i3
BiJITIOBITHOr'O OPHUTIHATY.

Tunonorivxi napaiesni MiX [IMMH HepeKIIalaM1 IPOCTEKYIOTHCS 3 EPILINX PSAKIB: Is there
for honest Poverty [13, c. 301] :: Xaui 6ioni mu, xau 3nuoni mu [1, c. 79] :: Xau 6ioni eu, xaii nuoni
6u [10, c. 120]. [IpumitTHUM € 1 Te, M0 B 000X nepekianax M. Jlykami BUpIIIye OyCTUTH 00pa3
YeCHOI JIFOAMHHM, 110 AOMiHYe B nepiiii crpogi opurinany. Oxpim nporo, y “Uecniil 6ixHOCTI”
M. Jlykam 36epirae peasnito-TUTyI 1opo SIK KOMIIOHEHT 00pa3y OararctBa byHOwuumscs 6eib-
moocnuti nopo [1, c. 79] :: Ye see yon birkie, ca’d a lord [13, c. 301], a'y “Xou Ou Tam 1mo!” BiH
BUPIIIYy€ Nepe/iaTi HiMellbKe 3BepTanHs Herr yKpaiHCHbKUM CIIOBOM 1aH, 1110 € HE TIJIbKH ITPSIMUM
BIIITOBIJIHUKOM OPHTiHAITY, @ i 3HAYHO MPUIHSATHININM Ta 3pO3yMUTILIMM YKPaiHCHKOMY YUTaueBi:
Xaii npunoumscs “eenvmooicnuti nan” :: Heifst “gndd’ger Herr” das Biirschchen dort [15, ¢. 59].
Sk i B pewTi cBoix nepexiaais, M. Jlykam Hamaraetscst ypisHOOApBUTH MOBY KOJIOPUTHHUMH 1
MaJIOBKUBAHUMH CIIOBaMH, HAIIPUKJIIAJ, aHIIIHCHKY Jiekcemy birkie (nuueniit) [14] Bin nepeaae
3a JJOMTOMOTO0 YKPATHCHKUX OVHOIOUUMUCS 1 RPUHOUMUCSL, SIKI aOCOJIFOTHO TOYHO BiJTBOPIOIOTH
1 HAaCTpiii, 1 CTUITIICTUKY, 1 €KCIIPECUBHICTH OpUTiHAITY.
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e omHUM npUKIaI0M HeabusIKol cxokocTi JIykaimeBux nepekiaiiB € psaaok: What though
on hamely fare we dine [13, c. 301] :: Xou mu imo uepcmei wimamxu [1, c. 79, Und sitzt ihr auch
beim kargen Mahl [15, c. 59] :: Xaii éawma xapu uepcmei wimamxu [ 10, c. 120]. KirrogoBa gerans,
sIKa JIOTIOBHIOE 00pa3 O1HOCTI, uepcmsi wmamkit, 3ITAIIIACh He3MiHHOI0. [IpoTe BaxkiIMBUM 110~
Ka30M TOT'0, III0 KOYKEH 13 IEPEKIIaIiB 3pO0JICHO 13 BiIIOBITHOTO IIPOTOTEKCTY, € (hopMa 3BepTaHHSI.
VY “Yecniii 6imHOCTI”, SIK 1 B aHIIIIHCHKOMY OpHTiHAJI, aBTOD (a, OTKe, i mepekiiaiad) BBaxkae cede
YaCTHUHOIO Ti€l CIUTBHOTH, sIka OOPETHCS 3a CBOOOY, BKUBAIOYN 0COOOBHI 3afMEHHUK Mil, TOII
SIK Y HIMEIIbKOMY TEKCTi 1 HOro yKpaiHChKil iHTeprpeTarii NpUCyTHE 3BEpTaHHs 0e3110CepeIHbO
JT0 JIFONICH, YMM aBTOP 1 MepeKIIaiay MeBHOK MipOO AUCTAHIIIFOOTHCS Bil HUX. Takoxk 3a3HAYUMO,
110 115 cTpoa mepexnay “Xod Ou TaM 0™ BUAAETHCS ACII0 ICKPABIIIOI0 3aBISAKH JICKCEMi Xapu,
sIKa He TaK 9acTO TPAIUIETHCS B CY4aCHill YKpaiHChKii MOBI.

ToBopsuu ipo po30ikHOCTI Mixk moe3ismu “UecHa OiqnicTh” 1 “X0du OM TaM 1110”, 3a3HAYNMO,
o M. Jlykai y nepexiiazii 3 HiMELbKOT yacTillie BKHBAE 3acTapiiii ClioBa, K oT: 4 ¢ 6azaua OyiKu
11 wosku [1, c. 79] :: A 6 oykapie 6ynxu 1i wosku [10, c. 120].

VY HacTyIHUX psAIKaxX TakoXK 0admuMo, IO B paHImOMY (3a MPHUITYIICHHSAMHE) TepeKiIai i3
®. Dpeitnirpara M. Jlykam nepeBaxHO TsDKI€ 0 aAaNTHBHUX CTPATETid 1 MPOEKTYE MEepeKIIajl
Ha YKPaTHCBKY KYIbTYpY: A prince can make a belted knight [13, c. 301] :: Koponw 36e0e 6 060-
pancoxuti cman [1, ¢. 79]; Ein Fiirst macht Ritter, wenn er spricht [15, c. 59] :: Xau 3600umuv
KHA3b 6 nuyapcokuu cman [10, ¢. 120], Tomi sx s mepexiany i3 P. bepHca xapakrepHe sikomora
TOYHIIIE HAOIMKEHHSI 10 OPUTIHAITY 3@ JIOTIOMOTOI0 JIEKCEMH KOPOJib, IO HE BIACTHBA KYJIBTYPI
yKkpaiHchkoi Hanii. Hatomicts, nepeknanatoun @. dpeitnirpara, BiH BIAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS
YK€ YKpaTHCHKOI peaii kHA36 A1 HO3HAYCHHS THTYITY, [0 € TIPSMIM BiIOBIIHUKOM HiIMEI[BKOMY
der Fiirst.

HacrtymHa Tabnmuns neTaibHilIe IEMOHCTPY€E THUITOJIOTIUHI Hapaei, M0 HPOCTEKYIOThCS
y nepeknagax M. Jlykama:

“Yecua oigHicTh” “Xou 0M Tam mo0”’
3sanmus — nuw kap6, 1100uHa — ckapo, A cman — nuw kap6, Hi Ginvut, Hi MeHUL,
Linniwuii 8i0 ycvoeo [1, c. 79] JIroouna — cxkap6, xou 6u mam wo!

[10, c. 120]
A wechum 6ymu 6 6ioHOCmi — A uechum Oymo, X04 y HYHCOL, —
Hauieuwe 00 ycvoeo [1, c. 79] Hatisuwa wecmo, xou 6u mam wo!

[10, c. 120]
Jloounu s npageonoi can [1, c. 79] JIroounu npaseonoi can [10, c. 120]
Monuco orce scsik, wjob cmano max — bBnaeaii orce scsix, w06 cmano max —
A t1i0emwcs 6aice 0o mozo! — A cmane mak, xou 6u mam wo! —
1L]o6 ym i wecms, Oe minoku €cmo, LLJo6 ym i wecms, Oe minoku ecme,
IIpobunu ckpizb dopoey [1, c. 79] Ilepemoacnu, xou 6u mam wo! [10, c. 120]

YV xoxkeH i3 mepeknaniB M. JIykainr HamaraeTbest BHECTH SIKOMOT'a O1JIbIIIe CTHITICTUYHHX OapB,
sIK1 © pO3KPHBAJIM YBECH ITOTEHIIIAT YKpaiHChKOT MOBH. SIK 3a3Ha4ae JOCIIAHUIS HOTO TBOPYOCTI
B. CaBuwun y crarti “Mukona Jlykar sik nepekianad Pooepra beprca”, yci nepekianu Maiictpa,
OKpiM TITHOOKOI i71e1, MatOTh IITe OTHY OCOOMBICTE: IEMOHCTPYIOYH KOMIIETCHTHICTh B YKPaiHCHKIH
MOBI Ta YTBEP/KYIOUM BUCOKHH Ta SKICHO HOBHH PiBeHb YKPaiHCHKOI KYJIBTYypH, BOHH CIIPOCTO-
BYIOTb yCi TBEpJUKEHHS TOTAJIITAPUCTCHKOT 1/1€0JIOT1] CTOCOBHO JOMAIIHBOTO BXKUTKY YKPaiHCBKOT
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MoBH. Apke M. Jlykann MaB Ha METi CTBOPUTH TEKCT, SIKWil OU BIINOBIIaB yCiM BUMOT'aM IJTbOBOT
JTEepaTypH i KyJIsTypH, AEMOHCTPYIOUH BEIMKHUH MMOTEHITaN yKpaiHChKoi MoBH [9, . 6].

OTxe, HE3BAKAIOYM HA yCi BIAMIHHOCTI MiX mepeknanamu “YUecna 6imHicTs” 1 “Xou 6u
TaM 110!”, HaBiTH HEO30POEHUM OKOM CTa€ IMOMITHUM BIUIMB OTHOTO TEKCTYy Ha iHImMH. CiibHi
€JIEMEHTHU B IIE€pEeKIIajlax JAEMOHCTPYIOTh XapakTepHuil s M. Jlykama npuiloM BKUBJIEHHS
“MikponuTar”’ y TKaHHHY oro TBopiB. st M. Jlykarma mkepenoM iHTepTeKCTyaIbHIX SIIEMEHTIB
CIIyTyBaJIM HE JIMIIE YKPATHCHKHUI (DOTBKIIOP Ta JIiTepaTypa, aje i BIacHI MepeKIaIu.

IIpoananizoBani nepexianu M. Jlykaiia € MpuKIagoM BUHSATKOBOTO SIBHINA B YKPATHCHKIM
nepekaagamnbkiid Tpaauiii — ornocepeaKoBaHOl 1HAMWBITyadTbHOI MHOXHHHOCTI, KOJH MiX
OpPHUTIHATIOM 1 HOTO MHOXHMHHUMH 1HTEPIPETALISIMHA € TIPOMDKHHM MepeKiIai, o i cTaB Mmpo-
TOTEKCTOM JTSI OJTHIET 3 TIEPEeKJIaTHUX BEPCIi.
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P. Bépuca A Man’s a Man for a’ that u Hemenkoro nosta ®. ®peitnurpara Trotz alledem B mepe-
Boze M. Jlykama. C MoMoIIbi0 CpaBHUTEIHHO-THIIOJIOTUYECKOTO aHaIN3a JIByX IEpPEBOJOB U
TEOPUU JKAHPOB IIEPEBOLIOB ONPEIEIICHO, YTO HeMelukuil TekcT @. Opeinurpara B epeBoie
M. Jlykaiua He BIsi€TCs OpUTMHAJIBHBIM IIPOU3BEICHUEM TOI0 aBTOPA, a epesonoM us P. bépHca.

Knrouesvie cnosa: M. Jlykan, P. BépHc, nepeBoj, MHIWBUTyaIbHasi MHOXKECTBEHHOCTh, O. Dpeii-
JIUTpAaT.
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The article discusses the notion of individual multiplicity in the translation of poetry. The translation
studies analysis of the verses 4 Man's a Man for a’ that by Robert Burns and Trotz alledem by
the German poet F. Freiligrath in the translation of Lukash are conducted. On the basis of the
comparative-typological analysis of both translations and the theory of translation genres it has
been revealed that the alledged translation of the German verse by Lukash rather falls back on
his translation of Burns' poem.
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